TWENTY-SECOND
SUNDAY IN ORDINARY
TIME, YEAR

e Gospel Mark 7:1-8, 14-15, 21-23




Abonna Yesu Kristo ma Marakusa Nwa’ana a nwa’ars, 7:1-8, 14-15, 21-23
All: Makwu'utana dzwi a mbwo wwo, o Nfo wii.

A fa'a wu wwa,

1 Ma Bafarasi bwo ba ngana ntaa ma bwo fuu fafs Yerasaloms, yii nklingsa nabena Yesu la,

2bwo za mba zu ma ngana-ndzama Yesu dzwa tsa ka jya na mbwo ma ma bikaka nwa’a, ma a ba nga, bwo ka jya ta suu
mbwo.

3 Mba’ama ba Farasi bi, bwo b3 ba Dzudana ka zona na nonsa bataa bya kaka njya ma bwo bikake mbwo mya lana stu.

4 Bwo kwi matana la, bwo kaka jys ta nga bwo nwa’asa atyambana zha. Bwo ka lina ntaa a gha’ata nzona na nonsa wwa:
tsuna ma ntaa stu manfona, suu banto, suu baketro ka stuu maku.

5 dlya, Bafarasi bwo bd ngana ntas bwo binsa Yesu nga: “A ghara k3 ma ngana-ku jwo bikakd ntaa bataa bii bd nchyambi
nlina njya na mbwo mya ta suu la?”

6 Yesu a kwe a mbwo bwo nga: “A ba nko’onylU mba zu ma Ntuna-nywe Azaya lya swina mba’s wu ngana nts&rs, mba zu
ma ba nwa’are nga: “Ba bii bwo fya nlwena nghwe a mbwo mwo tsuna na ntsu, la ntina wwa dzwi abana saa na mwo;

7 Aghu?usd zu ma bwo fya a mbwo mwo kaka azuna dana ba. Bwo zi’ira tse’s nonsa nu nshye.

8 Buu me’e ntaa Nywe la ntya mbena ma linnad ntaa nu.”

14 Yesu buu ntona nno ba wu nswina na bwo nga: “A buu zwi’ita anyu zu ma ma swina, nlana nzu’u nshi’in3d.

15 Bona Azuna ma alya nta’a nku nnu nu, kaka yi busa, la adzuna dzwu ma a fuu mama ntina nu ba dzwu ma a bwusa ye.
2IMawi’itana ma tabona matsama ma fu a nnu ba, a mama mantina bwo. Tsuna ma anyu kwara, anyu nzera, mazwerana
nu,

22 anyu mayabe, ankhya, mabusana alwena nu ka3 malinana nu na nali na tabona, mali’isana nu, maninnd ntina na
adzwuna nshye ka Iwa’a-ntons, malinna nu ntina wwo ka agha’ana, madzunna Nywe, anyits, alents nadors,

23 Manyu ma tabonad mi matsama ma fu a mama ntina nu mbwusa ye.”

Abonna Yesu Kristo.
All: Nghu’usa dzwi a mbwo wwo Nfo Yesu Kristo.




1 When the Pharisees with some scribes who had come from Jerusalem

gathered around Jesus,

2 they observed that some of his disciples ate their meals with unclean, that is, unwashed, hands.

3 (For the Pharisees and, in fact, all Jews, do not eat without carefully washing their hands, keeping the tradition
of the elders.

4 And on coming from the marketplace they do not eat without purifying themselves. And there are many other
things that they have traditionally observed, the purification of cups and jugs and kettles and beds.

> So the Pharisees and scribes questioned him, “Why do your disciples not follow the tradition of the elders but
instead eat a meal with unclean hands?”

® He responded, “Well did Isaiah prophesy about you hypocrites, as it is written: This people honors me with
their lips, but their hearts are far from me;

7 in vain do they worship me,

teaching as doctrines human precepts.

8 You disregard God’s commandment but cling to human tradition.”

14 He summoned the crowd again and said to them, “Hear me, all of you, and understand.

15> Nothing that enters one from outside can defile that person; but the things that come out from within are
what defile.

21 “From within people, from their hearts, come evil thoughts, unchastity, theft, murder,

22 adultery, greed, malice, deceit, licentiousness, envy, blasphemy, arrogance, folly.

23 All these evils come from within and they defile.”
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